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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful

Surah Baqarah
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4. And who believe in the Revelation sent to thee, and sent before thy time, and (in their
hearts) have the assurance of the Hereafter

Ibn *Abbas said that, &S e J 551 [.S;é\.y’ja;j’i (5 3408 G241 5 (And who have faith in what is
revealed to you and in what was revealed before you.) means, "They believe in what Allah sent
you with, and in what the previous Messengers were sent with, they do not distinguish between

(believing) them, nor do they reject what they brought from their Lord."” Q,,’;:e,é,.&gje"yb; (And

in the Hereafter they are certain) that is the resurrection, the standing (on the Day of Resurrection),
Paradise, the Fire, the reckoning and the Scale that weighs the deeds (the Mizan). The Hereafter is
so named because it comes after this earthly life.

Tafsir Ibn Kathir

The words "and are certain about the Next World" refer to the Resurrection after death. Certainty
is knowledge free of all doubt. Various forms of this verb (yagina) can be used to express this
idea.

Tafsir Qurtubi.




